Abstract-Traditional translation studies are source-text oriented, which usually ignore the study on translators and thereby make translators' status marginalized; however, the "cultural turn" in the 1970s in translation studies expands the space of translation studies and makes translators' subjectivity a hot topic. In this paper, the Pragmatic Adaptation Theory, proposed by Jef. Verschueren in his famous monograph Understanding Pragmatics is applied to the analysis of translators' subjectivity. According to the theory, using language must consist of the continuous making of linguistic choices consciously or unconsciously, for language-internal and/or external reasons. As an actual language use, translation practice is also entangled with translators' subjective choice-makings, both in form and in strategy. This paper offers the definition of translators' subjectivity under the Pragmatic Adaptation Theory and selects Kelly & Mao's English version Fortress Besieged to study the manifestation of the translators' subjectivity in it from the lexical level. It is found that in their intentional choice-making process of translation, the translators of Fortress Besieged give full play to their subjectivity to make the target text adapt to the linguistic and cultural contexts of the target language. After the analysis on the lexical level, this paper concludes that the Pragmatic Adaptation Theory has powerful explanatory competence on the translators' subjectivity displayed in the English version of Fortress Besieged and the so-called unfaithfulness in the target text is the result of the translators' incessant adaptive choice-makings to achieve the translation purpose and the communicative effect of the target text.
I. INTRODUCTION
Traditional translation studies are source-text oriented, which usually ignore the study on translators and thereby make translators' status marginalized; however, the -cultural turn‖ in the 1970s in translation studies expands the space of translation studies and makes translators' subjectivity a hot topic.
Among a variety of linguistic approaches which have been employed in the analysis of translation, the Pragmatic Adaptation Theory, proposed by Verschueren, provides a new perspective. Verschueren (2005) assumes that language use is a continuous making of linguistic choices with different degrees of salience for the purpose of adaptation. Translation, as a kind of language use, is no exception. Translators, first as readers, understand original texts through their languages; then as mediators, transfer source texts through their adaptation to their target languages. The whole translation process involves translators' incessant adaptive choice-makings in language form and content as well as in translation strategies.
On the subject of translation, many scholars in translation study field have written articles but have not reached a consensus. Generally there are four viewpoints: (1) the translator (2) the author and the translator (3) the translator and the readers (4) the author, the translator and the reader (Xu Jun, 2003) . Although they seem to be confusing, all of these four opinions are supported by the developing philosophy and literary theories. Under the guidance of different theories, scholars form different viewpoints on the subject-object relation, the text-translator relation, and the author-translator-reader relation.
French scholar Antoine Berman states that both in translation criticism study and in its practical performance, people have to take translators as the subject, which ought to be considered a fundamental proposition (Xu Jun, 2003) .
Yang Wuneng (1987) thinks that the subject of literary translation is the author, the translator and the reader. He holds that the source text and the target text are merely tools or carriers through which the translator and the author communicate with each other; however, in translation process, the translator occupies the center, performing all of the active work. In Yang' viewpoint, target text is a product made by the cooperative efforts of the author, the translator and the reader.
Xu Jun (2003) points out that studies on translation subject develop from the traditional author-centered model to the active conversations among the author, the translator and the reader. In the latter model, the translator becomes the core of this conversation and functions most actively in contrast to the author and the reader who are also regarded as the subject of translation activity. Actually, Xu classifies the subject of translation in two categories: the broad sense and the narrow sense. In the broad sense, the author, the translator and the reader are looked upon as the translation subject; whereas, in the narrow sense, the translation subject refers merely to the translator.
Based on various definitions of translation, Zha Mingjian & Tian Yu (2003) put forward their understanding of translation subject. If translation refers to the process of translation, translation subject should refer to the translator. The original text, the author and the reader therefore are the objects which the translator's practical activity aims at. In this sense, the original text becomes the object for the translator to understand, interpret while the author an assistant who helps the translator to complete the translation activity, and the reader the direction which the translation practice points to. If the concept of translation involves not only the translation activity, but also all of the relevant factors that affect translation activity, then the author and the reader should be counted in as part of translation subject.
From the above discussion on translation subject, it can be seen that the translator is always considered the most crucial and active element in translation activity, while the author and the reader only appear in some related links of translation process. This thesis focuses merely on the initiative and creative role that translators play in translation process; thereby, the subject of translation herein refers to translators and the subjectivity of translation is confined to translators' subjectivity.
Fortress Besieged written by Mr. Ch'ien Chung-shu was translated into English by Jeanne Kelly and Nathan K. Mao. The English version achieved great success and was regarded as -the most outstanding academic works‖ by the American Books Association from 1980 to 1981. However, this English version also encounters such criticism both at home and abroad as mistranslation, impure English, the abuse of American slang and idioms, and rigid cultural transplantation, etc. Most of the criticism is discussed from the angle of the traditional translation outlook, ignoring the translators' subjectivity in the translation process. This paper carries out a tentative research on one part of translators' subjectivity in Fortress Besieged from the angle of the Pragmatic Adaptation Theory on the lexical level, aiming to prove that the translator's subjectivity displayed in Fortress Besieged can be adequately explained by the Pragmatic Adaptation Theory.
II. THE TRANSLATORS' SUBJECTIVITY ON THE LEXICAL LEVEL IN THE ENGLISH VERSION OF FORTRESS BESIEGED UNDER THE PRAGMATIC ADAPTATION THEORY

A. Translators' Subjectivity
Translators are the only subject in translation process, so the quality of the final translation totally depends upon their ability of understanding and choice-making. In order to successfully transfer the meanings of original texts without bringing about understanding obstacles for their expected readers, translators, as the central figures in translation process, have to take into account the linguistic and cultural context of the target language, and make flexible adaptations where it is necessary. Only in this way can they improve the readability and acceptability of the target text and in the meantime achieve their translation purposes. So translators' subjectivity under the Pragmatic Adaptation Theory is defined as -translators' manipulating force which guides them to make continuous adaptive linguistic choices, both consciously and unconsciously, during translation process in order to achieve their intended translation purposes‖. The manipulating force mainly refers to the initiative and creativity that are manifested by translators in their adaptive choice-makings while translating. In other words, in translation process, translators' subjectivity is mainly displayed in their adaptive understanding of the source text and the dynamic adaptive choice-making of language forms and translation strategies. In this sense, we can say the Pragmatic Adaptation Theory is explicative for translators' subjectivity.
The choice-makings may occur at different structural levels of language, but this paper focuses on its lexical level in Fortress Besieged, which can best manifest the translator's subjectivity.
B. The Translators' Subjectivity on Lexical Level
The analysis of the manifestation of the translators' subjectivity on Lexical Level in Fortress Besieged will be presented from the following angles: addition, omission, substitution, shift of perspective.
a. Addition The translators in the translation process of Fortress Besieged make this linguistic choice by adding information to the original text to make the target text more adaptive to the reception context so as to achieve the intended purpose. In this example, -太极‖ was translated into -T'ai-chi diagram‖. If it is translated literally into -T'ai-chi‖, western readers would feel rather confused, for many westerners will mistake T'ai-chi for one of the most popular martial arts in China. So the translators make the choice of addition to render the source text to help the target readers catch the real meaning of -太极‖ herein. In Example 4, -做了乌龟‖ in the source text is omitted in the target text, since its meaning can be implied from the context of the sentence, the translators do not bother to translate it. In Example 10, -吹牛‖ in ST is omitted in TT for the same reason. From the analysis of these two examples, it can be concluded that the translators sometimes resort to omission to make the target text more concise and acceptable to its readers, provided that the adoption of omission does not bring about obstacles among western readers in their reading process. By so doing, the translators avoid redundancy and thus improve the acceptability of the target text.
c. Substitution Because of the great differences between the Chinese readers and the westerners in culture, language, society and so on, some images and concepts in Fortress Besieged are beyond the westerners' encyclopedic information; thereby, the translators choose the technique, substitution to cope with this problem so that they make their linguistic choices adapt to the linguistic or communicative context of the target text. The above examples exemplify the employment of substitution in the translation process of Fortress Besieged. The underlined Chinese words or set phrases do not have their complete equivalents in English, and the literal translation of them would undoubtedly puzzle the western reader. The translators thereby replace them with the functionally equivalent images. Although the original linguistic properties are not completely preserved, the westerners can still appreciate the same contextual effects as Chinese readers through translators' choice-makings of proper words and phrases in English. From this point of view, the translators' subjectivity embodied in the course of translation to adapt to the contextual correlates is decisive.
d. Translators' Shift of Perspective
Shift of perspective is a technique to work around the differences in languages, mediating between the source language and target language. In other words, by adopting the technique, the shift of perspective, the translators make a compromise between the two cultures concerned. The theoretical support lies in the fact that target language users differ to some degree from source language users in the ways of viewing the world, but they share some common understanding of the world. Sometimes translation problems can be resolved immediately if translators change their perspectives or express the same idea in another way. In this example, the writer creates -同情‖ by imitating -同学‖, and the translators correspondingly create a nonce word -lovemate‖ to render the nonce-word -同情‖(同有情人) in the original. --mate‖ is a commonly used suffix to form compounds which means person participating in the same activity, organization, or sharing the same accommodation. The English rule of word-formation permits the suffixation of -mate to a noun, to convey the meaning -belongs to the same organization‖, as in -classmate‖ and -roommate‖. However, this suffix cannot be added after -love‖ to mean -have the same lover‖ according to conventions. The nonce-word -lovemate‖ enables the target text readers to appreciate the humor in the same way as the source text readers do.
Example 13 In this example, the translators translated -侥天之幸‖ into -thank God‖ rather than -thank heaven‖ in order to adapt to the mental world of the western readers. Because influenced by Christianity the majority of westerners believe in God while Chinese believe in heaven mainly for the impact of Confucianism, Taoism and Buddhism.
In Examples 11-13, the shift of perspective is adopted in the translation process. The target text seems to be competing with the source text due to the translators' subjectivity fully played in the English version. Through the choice-making of this technique, shift of perspective, the translators have enhanced the readability of the target text so that the target text readers can experience the same enjoyment in reading as the source text readers.
III. CONCLUSION
This paper makes a tentative probe into the manifestation of the translators' subjectivity on the lexical level in Fortress Besieged under the guidance of the Pragmatic Adaptation Theory. Based on Verschueren's Pragmatic Adaptation Theory and the qualitative analysis of translators' subjectivity, along with the empirical case study of Fortress Besieged concerning the manifestation of the translators' subjectivity in it on the lexical level, the author arrives at the following conclusions:
Firstly, the Pragmatic Adaptation Theory, with which Verschueren intends to give a general exploration on language use, has powerful explanatory competence on the study of translation process and translators' shift of perspective. It can help us to analyze translators' choice-making process and find out the factors that influence their decisions.
Secondly, in translation process, translators usually give full play to their initiative and creativity to make their specific linguistic choices to adapt to specific contextual correlates on different structural levels at high level of salience to reach the points of satisfaction and the communicative needs. So it is safe to say the synthesizing of the study of translators' subjectivity with the Pragmatic Adaptation Theory justifies the translators' subjectivity in the translation process of Fortress Besieged.
Thirdly, through the analysis of the examples taken from Fortress Besieged from the Pragmatic Adaptation Theory, it can be seen that the translators' performance needs to be reconfirmed, for most of the translation problems concerning -unfaithfulness‖ are the result of the translators' intentional choice-makings to adapt to the linguistic and communicative contexts of the target text. In this sense, the so-called unfaithfulness caused by linguistic or cultural adaptations can not be avoided. After all, whether we admit it or not, translators will never escape the influence of their own language and culture. Objectively speaking, the nature of translation determines that no translation would be perfect without any inadequacy, just as Gentzler said -no translation is entirely adequate to the original version, because the cultural norms cause shifts from the source text structures‖ (Gentzler, 2004: 126) . The translators, therefore, should not be excessively demanded and their names are to be rectified.
